Вольтер Франсуа Мари.
Чудаки, или Жених с Зелёного Мыса.
Les originaux, ou Monsieur du Cap-Vert.

Комедия, в 3-ёх д.

1732 г.

Пер. с фр. Н. В. Рыковой, В. Н. Соловьёва, П. П. Бакулина и М. Д. Волобринского.

Действующие лица:

Председатель Боден. 

Председательша – его жена.

Их дочери:
Графиня Дезапре.

Фаншон. 
Граф Дезапре.
Кавалер дю Азар.
Нюи-Бланш – его слуга

Летире – его берейтор.
Капитан дю Кап-Вер – господин с Зелёного Мыса.
Мадам дю Кап-Вер – его жена

Мадам Рафль.
Паж.
Слуги, парикмахер, портной.
Действие происходит во Франции, в сельской местности.

Предисловие.

Поскольку нет ничего труднее, как рассмешить порядочных людей, все свелось в конце концов к любовным комедиям, которые были в меньшей степени изображением смешных сторон жизни, чем первыми опытами мещанской трагедии; эти своего рода ублюдки, не будучи ни комическими, ни трагическими, свидетельствовали о бессилии создать как трагедию, так и комедию. Сия разновидность, однако, обладала одним достоинством — она возбуждала интерес, а интерес — верный залог успеха. Некоторые писатели сочетали с талантом, которого требует этот жанр, дар пересыпать свои пьесы звучными стихами. Таким об­ разом этот жанр упрочился. Несколько человек забавлялось как-то в своем замке постановкой маленьких комедий, близких к фарсам, именуемым «парадами»; в одной из них, сыгранной в 1732 году, главным героем был купеческий сын из Бордо, добрый человек, хотя и неотесанный, моряк, который по возвращении из долгого путешествия в Индию, думая, что потерял жену и сына, вступал в Париже в новый брак. Его жена, наглая особа, переселяясь в столицу, строила из себя знатную даму, спускала большую часть мужнина состояния и женила сына на благородной барышне. Сын, превосходя даже мать наглостью, разыгрывал из себя вельможу и с высоты своего превосходства презирал жену, являвшую собой образец добродетели и благоразумия. Молодая женщина, ни на что не жалуясь, подавляла его достойными манерами, платила втайне его долги, когда он играл и проигрывал под честное слово, и от имени подставных лиц делала ему весьма любезные преподношения, чем только разжигала фатовство молодого человека. В конце пьесы моряк возвращался и наводил порядок. Одна парижская актриса, девица незаурядного ума по имени мадемуазель Кино, увидев этот фарс, решила, что из него можно сделать весьма интересную комедию совершенно нового для французов жанра, противопоставив на сцене молодого человека, который полагает, что любить собственную жену смешно, его достойной супруге, которая вынуждает в конце концов своего мужа выразить ей свою любовь во всеуслышание. 

Краткое содержание.

Французский просветитель использует перипетии любовного сюжета для обличения извращенных нравов высших слоев общества.
В сельской местности живет председатель суда Боден со своей женой председательницей и двумя дочерями. Старшую уже успели выдать замуж за самовлюбленного и легкомысленного графа, который готов волочиться за любой юбкой только потому, что эта юбка не принадлежит его жене, к слову, писаной красавице. Что касается младшей, то суровый отец, помешанный на астрологии, желает исполнить данное когда-то слово выдать ее за господина с Зеленого мыса, пирата и к тому же весьма уже зрелого месье…

Не дожидаясь корсара, в историю «вплетается» некий кавалер дю Азар, который решительно и безоглядно влюбляется в юную дочь председателя. 
Фаншон, младшая дочь Бодена, предлагает возлюбленному сыграть на слабости своего отца — представиться тому «знаменитым астрологом», сделаться другом дома и « помешать ей стать женой морского разбойника». В интригу втягивается весь дом председателя
Из дальних странствий возвратившись, в саду, у фонтана, появляется старый корсар. Болея за сестру, младшая дочь устраивает графу свидание с прекрасной незнакомкой, под маской которой скрывается, конечно же, его жена. Наконец прибывает жена корсара. Жених с Зеленого мыса перестает быть женихом. А граф оказывается вовсе не графом… Выясняется, что и он, и кавалер – родные братья и сыновья корсара и его жены. И ничто не мешает кавалеру просить руки младшей дочери председателя.

Действие 1.

Сад возле дома председателя суда Бодена.

Явление 1.

Кавалер дю Азар, Нюи-Бланш.

Кавалер. Нюи-Бланш!

Нюи-Бланш. Месье?

Кавалер. Ну что ж, мы пришли?

Нюи-Бланш. Да, месье... Мы возне сада господина Бодена. Именно он вам и нужен?

Кавалер. Да, именно он, но... Далеко не он один...

Входят в сад.
Ее ещё нет...

Нюи-Бланш. Кого?

Кавалер. Ее.

Нюи-Бланш. Кого ее?

Кавалер. Этой прелестной девицы...

Нюи-Бланш. Как, месье? Дочь председателя Бодена уже назначила вам свидание?

Кавалер. "Уже"? Ну, знаешь ли, твое "уже" звучит довольно нагло: целый месяц я влюблен, понимаешь? Целый месяц... И она это знает... Следовательно, почти целый месяц она располагает возможностью доставить мне это маленькое удовольствие... Но... что поделаешь: эти девицы мгновенно влюбляются, но бесконечно долго сдаются. Если б это была дама общества, мы бы давным-давно успели уже расстаться.

Нюи-Бланш. Но позвольте, месье, где же вам удалось встретиться с этим очаровательным созданием, обладающим таким отзывчивым сердцем и, вместе с тем, такой недоступной?

Кавалер. Встретиться? Я встречал ее всюду... В опере, на концертах, в "Комеди Франсез", словом, везде, где в наш галантный век дамы бывают для того, чтобы их лорнировали, а мужчины – чтобы убить время...

Нюи-Бланш. И она назначила вам свидание? Но как? При каких обстоятельствах?

Кавалер. Я завоевал благосклонность ее гувернантки всепобеждающим средством – деньгами... Ей-то ты и относил мои письма, не подозревая, кто она... И вот, наконец, после бесчисленных просьб и отказов она соблаговолила назначить мне встречу в этом саду, чтобы перекинуться двумя-тремя словами... Окна ее комнаты выходят в сад... Смотри! Одно ив них открывается...

В одном из окон дома появляется Фаншон.

Фаншон ( из окна). Так это вы, кавалер дю Азар?

Кавалер ( страстно). Да, мадемуазель... Я... влюбленный... стою под вашими окнами... совсем по-испански... и жажду, чтобы со мной обращались по-французски.,. разрешили у ваших ног прошептать вам о том, как я вас боготворю... ( Возмущенно). А мне приходится кричать об этом во всеуслышание!.. ( Про себя). Чёрт побери!

Фаншон. Это благоразумно... Мне это нравится, но... скажите... по совести... вы меня, действительно, любите?

Кавалер. Вот уже целый месяц я грущу с теми, кто весел... полюбил одиночество... сделался невыносим для друзей и для самого себя... потерял аппетит... сон... Если это не любовь, то это безумие... И в том и в другом случае я заслуживаю хоть капельку сожаления.

Фаншон. Я всей душой готова... вас пожалеть, но... если бы вы меня, действительно, любили так, как вы говорите, вы сумели бы давно найти способ завоевать симпатию моего отца, моей матери, войти в наш дом... Стать своим человеком, лучшим другом... вместо того, чтобы прыгать черев забор и, как цапля, стоять на одной ноге под моим окном.

Кавалер. Увы! Я бы всё отдал, чтобы быть принятым в вашем доме...

Фаншон. Это зависит от вас... Но прежде чем что-либо предпринимать, нужно очень и очень подумать... Чтобы облегчить вашу задачу, я хочу вкратце рассказать вам о нашей семье... рассказать о том, чем дышат люди, которых вам предстоит покорить...

Кавалер. Я буду вам очень признателен... Но... попрошу вас начать с себя...

Фаншон. Это будет, пожалуй, несколько неучтиво по отношению к моим родителям... Я слишком хорошо знаю, чем я им обязана... Начну со своего отца: это богатый буржуа, добряк, который звезд о неба не хватает и в то же время помешан на астрологии, ничего в ней не понимая. Моя матушка – добрейший человек в мире, помешана на медицине и тоже ничего в ней не смыслит: она посвятила свою жизнь тому, чтобы придумывать болезни и умерщвлять людей. Старшая сестра – чудесное создание: красивая, крупная женщина, безумно влюбленная в своего мужа, а он не обращает на нее никакого внимания. Ее муж, мой зять, разыгрывает из себя гранд-сеньора: беспредельно тщеславен, безмерно фатоват и полон всяких химер... Ну, а я... наверное, даже перещеголяю их всех в безумстве, если вы меня действительно любите так, как только что утверждали.

Кавалер. Ах, мадам, вы еще больше разожгли мое желание как можно скорее войти в вашу семью, но...
Фаншон. Но... я нахожу, что вам следовало бы рассказать мне хоть что-нибудь о своей... Я знаю о вас только по вашим письмам...

Кавалер. Вы ставите меня в затруднительное положение. Я лишен возможности выставить своих родных в смешном свете...

Фаншон. Лишены возможности? У вас что же... нет ни отца, ни матери?

Кавалер. Вот именно...

Фаншон. Может быть, есть возможность узнать хотя бы о вашей профессии?

Кавалер. Моя профессия: не иметь никакой... И чувствую я себя отлично... Я молод, весел, честен... Играю, пью, развлекаюсь, как видите, любовью... Большего от меня никто не ядов требует. Меня всюду охотно принимают... и, наконец, вас... я люблю... от всего сердца... Это болезнь, которую ваш батюшка- астролог не предугадал, а ваша добрая матушка не сумеет вылечить... болезнь, которая может продлиться дольше, чем вы и я этого захотим...

Фаншон. Мне нравится взятый вами тон... Боюсь, что я больна так же, как и вы... Я не сказала бы вам так много, если б мы были ближе, но... на расстоянии я чувствую себя несколько смелее... Ах, Боже мой! Сестра! Она входит в комнату!.. А отец и мать идут в сад!.. Прощайте!.. Я буду судить о вашей любви по тону, насколько ловко вам удастся выпутаться из этого сложного положения...

Нюи-Бланш. Мы пропали! Кто-то идет!.. Двое!.. Один из них с мушкетом!..

Кавалер. Успокойся! Это только подзорная труба. Я убежден, что сумею им понравиться, поскольку мне известны их странности и слабые места.

Явление 2.

Входят председатель, его жена, слуги. Де Азар и Нюи-Бланш отходят в сторону, прячутся.

Председатель ( с большой подзорной трубой). Сразу можно сказать, что я родился под знаком Скорпиона: всё у меня шиворот-навыворот... Вот уже полгода, как жду своего друга месьё дю Кап-Вера, этого знаменитого капитана дальнего плаванья, известного пирата, который должен жениться на моей младшей дочери... А теперь мне ясно, что раньше, чем через год он не вернется. На это указывают звезды, а они меня никогда не обманывали. Это – с одной стороны. С другой – муж старшей, этот наглый граф Дезапре ( дернул же меня чёрт отдать за него дочь) делает вид, что пренебрегает ею!.. Не хочет снизойти до того, чтобы сделать меня дедушкой!.. Какой-то странный взгляд на супружество!.. О, горе, о, горе мне! Бедный, бедный председатель! Бедный отец!.. Как мне не везет!.. Какая же звезда приносит мне несчастье?! Посмотрим, как будет выглядеть небо сегодня.

Председательша. Сколько раз я тебе говорила, котик, что твоя астрология ничего не принесет, кроме... насморка... Надо немедленно забросить вое подзорные трубы и оставить в покое звезды... Займись чем-нибудь полезным... Бери пример с меня... Изобрела же я средство от всех болезней и вылечила им весь округ. ( К одному из слуг). Слушай, Шампань! Ну, как твоя жена? Как действует лекарство, которое я ей прописала?

1-ый слуга ( мрачно). Сегодня утром она умерла.

Председательша. Какая досада! Это была прекрасная женщина!.. Ну, а... как твой племянник? Принимает он мою микстуру? ( К мужу). Смотри, смотри, котик!.. Что такое? Кто это в нашем саду?

Председатель ( наставляя подзорную трубу). Тише, цыпочка, тише! Нужно как следует рассмотреть, изучить, вычислить...
Кавалер ( подходит ближе, смотрит в лорнет на небо). Солнце спряталось в свою пятую обитель...

Председатель. А вы, месьё? Что заставило вас войти в мою?

Кавалер ( рассматривая небо). Притяжение звезд, месьё... Восхождение Венеры...

Председатель. Что бы это могло означать? Очевидно, он мой коллега по профессии...

Смотрят друг на друга: один сквозь лорнет, другой в подзорную трубу.

Председательша. Этот молодой человек пришел, наверное, ко мне... за лекарством!.. Как он красив! Как обидно быть больным в таком возрасте...

Председатель. Простите, месьё, я не имею чести вас знать...

Кавалер. Ах, месьё!.. Встреча с вами... доставляет мне огромную радость... Это счастье, счастье, которое принесло мне счастливое сочетание звезд... Я, гуляя... возле вашего прекрасного дома, чтобы...

Председательша. Чтобы улучшить свой аппетит?.. Вы больны, не так ли?

Кавалер. Да, мадам... я изнываю... уже больше месяца... и тешу себя надеждой, что найду, наконец, облегчение... Меня уверили в том, что в вашем доме есть нечто, что может меня исцелить...

Председательша. Да, да... я вас вылечу... возьму под свою опеку... Я убеждена, что моя микстура... порошки...

Председатель. Разрешите представить, месьё... Моя супруга... ( Снижая голос, хлопает себя по лбу). Видите пи, цыпочка немножко... того... Но поговорим лучше по существу. Вы, что же, хотите оказать, что прогуливались возле моего дома... Вы...
Кавалер. Да, месьё, я... хожу сказать, что открыл новую звезду... Как раз... над этим окном и... наблюдая за ней, вошел в ваш сад...

Председатель. Новую звезду?.. Как? Да ведь это создаст целый переполох... Наделает массу шума...

Кавалер. Но я бы хотел, чтобы это продолжало пока... оставаться секретом... Она сверкает подобно Венере и... мне кажется, что ее влияние будет бесконечно благотворным... Осмелюсь вам сказать, что, созерцая ее с огромной любовью, я не мог оторвать глаз и... должен признаться, что... подосадовал, когда вы... помешали мне своим приходом...

Председатель. Я вас прекрасно понимаю.

Кавалер. Простите мне всё, что я вам сказал. Не думайте, что я собираюсь хитрить, не относитесь ко мне с предубеждением... Знайте, что я отношусь к вам о большим уважением, но... вы должны меня понять: когда дело касается звезды...

Председатель. О, конечно, конечно!.. Скажите, а... где вы ее видели? У меня даже сердце забилось...

Кавалер. У меня тоже... Я ее видел! Понимаете, видел! Какое наслаждение я испытывал, глядя на нее!.. Боже, как она прекрасна! Она была как раз... там, но... стоило вам войти в сад, как она исчезла...

Председатель. Это заслуживает внимания. Нет никакого сомнения в том, что это комета...

Кавалер. Во всяком случае, ее золотистые кудри... ореолом. ..

Председательша ( беря кавалера за руку). Ах, бедный, бедный молодой человек, не уподобляйтесь моему мужу, не увлекайтесь звездными фантазиями... Ближе к делу! Может быть, ваш недуг требует неотложной помощи,..

Кавалер. Да, мадам, я весь пылал, когда вы появились...

Председательша ( считая его пульс). Однако... пульс у вас нормальный…

Кавалер. Ах, мадам, это только с того момента, как я начал говорить с вами... До этого было совсем иначе... Боже, какая разница?

Председательша. Бедненький! И тем не менее у вас прекрасный цвет лица... ясные глаза... Но это ничего не доказывает. Скажите, вы... легко...

Кавалер. Хотелось бы гораздо легче... В этом-то и заключается мой недуг. Это началось месяц тому назад... на лестнице в "Комеди Франсез"... Я был просто ослеплен! Меня бросило в дрожь! Сердце готово было выскочить... появилось какое-то странное ощущение...

Председательша. В ногах?

Кавалер. Всюду. Ах, всюду, мадам... Ужасное ощущение... Я перестал спать, грезил всё время только об одном... впал в меланхолию.

Председательша. И ничто не приносило вам облегчения?

Кавалер. Как вам сказать, мадам... пять или шесть письменных предписаний меня несколько успокоили... Я доверился прелестному врачу, он принялся за мое лечение... Но я начинаю думать, что без вашего благосклонного ввивая вмешательства ему не обойтись. Я был бы счастлив, мадам, если бы вы смогли дать ему несколько консультаций... о средствах... могущих привести меня в то состояние, о котором я мечтаю...

Председательша. О, приведите его только ко мне... этого врача... Я ему самому дам хорошую дозу слабительного!..

Председатель. Отбросим церемонии, месьё! Между коллегами они неуместны. Если вы не возражаете, поужинаем сегодня вместе... в семейном кругу: с моей супругой, моей старшей дочерью - графиней Дезапре и младшей – Фаншон...

Кавалер. О, месьё, клянусь, большего удовольствия вы не смогли бы мне доставить...

Председательша. Но прежде всего нужно познакомить вас со всей нашей оемьей...

Председатель. Ты совершенно права, цыпочка. Позови сюда графиню и Фаншон.

Председательша ( зовет). Дочки! Дочки! Графиня, графиня! Фаншон!..

Графиня ( из окна, сверху). Сейчас, мадам, сейчас... Идем...

Фаншон ( из окна, сверху). Лечу, мама, лечу!

Председатель. А после ужина вместе будем изучать звезды...

Кавалер. Простите, месьё, но... после ужина у меня обычно немного... двоится в глазах...

Председательша. Вы хотите просто уморить этого молодого человека... Я настаиваю на том, чтобы после ужина он принял три моих пилюли...

Входят графиня и Фаншон.

Милые дочки, представляю вам одного из своих пациентов. Я хочу, чтоб сегодня за ужином вы за ним поухаживали...

Фаншон. Ах, мама, не беспокойтесь! Мы-то возьмем его под свою опеку. Он будет сидеть между нами, я буду его угощать...

Председатель. Тс-с! Этот молодой человек, милые дочки, один из самых знаменитых астрологов Франции. Постарайтесь сказать ему надлежащее гостеприимство.

Кавалер. О, месьё, я снова вижу сверкающую комету... Я просто очарован...
Председатель ( в сторону). Чёрт возьми! ( Громко). А я... ничего не вижу!..

Кавалер. Всё это потому, что мы смотрим о вами разными глазами...

Председательша. Неужели, графиня, вы всегда будете такой печальной?.. И даже мое слабительное не поможет вам избавиться от мрачного состояния духа?.. ( К кавалеру). Мои дочери, месьё, совершенно не похожи друг на друга. Одна - Демокрит, другая - Гераклит. У одной постоянно вид безутешной вдовы, вторая - ветреница и всегда смеется. Одной нужна английская соль, другой – опий.

Графиня. Вы сравниваете меня с неутешной вдовой, мадам... Увы, так оно и есть!.. Вы выдали меня замуж, но мужа у меня нет. Граф вбил себе в голову, что любить меня ниже его достоинства. К моему большому несчастью, я отношусь с большим уважением к узам, которые он игнорирует. Я люблю его, потому что он мой муж, в то время как он пренебрегает мной, потому что я его жена... Сознаюсь вам, что я, действительно, безутешна.

Председательша. Ваш супруг, графиня, просто фат, а ты, моя дорогая дочь, просто – дура! От таких безнадежных случаев у меня нет лекарств. Граф совсем не видит вас по ночам и очень редко днем... Я прекрасно понимаю, что это кровное оскорбление, но... мой супруг, уважаемый господин судебный председатель Боден, обращается со мной таким образом уже целых пятнадцать лет, и я, как видишь, не рву на себе волосы из-за этого...

Фаншон. Ну, это не совсем то же самое... Есть некоторая разница... Вот если бы я была на месте моей старшей сестры, я бы... знала, как поступить...

Председатель. Ну, ну, плутовка, интересно, что бы ты сделала?
Фаншон. Сделала бы то, на что у нее не хватает ума.,.

Председатель ( глядя в трубу). Сколько ни смотрю, даже судорога свела, так ничего и не вижу. Совершенно ясно, что вы более искусны, чем я... Как, кстати, вы появились!.. Вы поможете мне во всех моих затруднениях.

Кавалер. Нет ничего такого, чего я не сделал бы для вас.

Председатель. Вы видите, месьё, двух моих дочерей. Одна несчастна потому, что у нее есть муж, другая начинает грустить оттого, что у нее его нет. Но что меня совершенно сбило с толку и отчего я начинаю видеть звезды среди бела дня...

Фаншон. Ну, ну, отец, продолжай...

Председатель. Это то, что нареченный моей младшей дочери...

Фаншон. Мой будущий муж, отец?

Кавалер. Муж, месьё?

Председательша. Может быть, он заболел? Ничего, ничего, это не страшно. Я его вылечу...

Председатель. Так вот... нареченный моей дочери... месьё дю Кап-Вер, этот известный пират...

Фаншон. Что-что, отец? Пират?

Председатель. Это мой старый друг... Вы же понимаете, что я составил его гороскоп... Он родился под созвездием Рыб... Я обещал выдать за него Фаншон еще до того, как она родилась… И вместе с тем теперь я отчетливо вижу по звездам, что Фаншон скоро выйдет замуж, и еще отчетливее то, что месьё дю Кап-Вер вернется не раньше, чем через год. Это меня совершенно сбило с толку. Необходимо, чтобы вы помогли мне разобраться во всем этом... Преодолеть все эти трудности...

Фаншон. А по-моему, всё очень просто. Вы увидите, что я, действительно, не замедлю выйти замуж, и совсем не за вашего пирата.

Кавалер. Насколько мои скромные знания позволяют мне судить, мадемуазель ваша дочь рассуждает не только как астролог-теоретик, но и как астролог-практик. И мне кажется, что, согласно сегодняшним предзнаменованиям, этот пират никогда не станет ее мужем.

Фаншон. Не будучи знатоком астрологии, я сразу об этом догадалась.

Председатель. А почему, собственно, вы думаете, что капитан не будет моим зятем?

Кавалер. Да потому, что он уже сейчас является зятем другого. Ведь, если я не ошибаюсь, этот капитан родом из Байонны?

Председатель. Да, месье.

Кавалер. Так вот я, стоящий сейчас перед вами, тоже происхожу из Байонны...

Фаншон. Мне кажется, страна, из которой вы происходите, окажется родиной моего будущего мужа...

Председатель. Родились ли вы в Байонне или в Пампелюне, какое это имеет отношение к замужеству моей дочери?

Кавалер. Дело в том, что я знал капитана дю Кап-Вер, будучи еще ребенком, и имею сведения, что он был женат в Байонне.
Председатель. Итак, я вижу, что прошедшее вы знаете хуже, чем будущее. Могу вас заверить, что капитан уже не женат, что он потерял жену 15 лет тому назад, когда ему было около пятидесяти, и что, как только он вернётся, Фаншон выйдет за него замуж. Пойдёмте-ка лучше ужинать.

Кавалер. Однако я никогда не слыхал о смерти его жены…

Фаншон. Я не ошибусь, если скажу, что во всей этой истории звёзды останутся в дураках и что я никогда не отправлюсь в плаванье с капитаном дю Кап-Вер.

Кавалер. Во всяком случае, мадемуазель, ваше плаванье с ним не было бы долговременным... По только что приведенным расчетам вашего батюшки, бедному старичку уже под семьдесят лет

и он умер бы от старости, не успев заставить меня умереть от горя.

Председательша. Довольно, довольно, мой дорогой пациент. Довольно этих развлечений на свежем воздухе. Я мало смыслю в небе и звездах, но знаю твердо, что в этот час выпадает роса. Предложите мне руку и ведите меня к столу.

Все, кроме графини и Фаншон, уходят.

Явление 3.

Графиня и Фаншон.

Графиня. Задержись немного, сестра.

Фаншон. Нужно идти ухаживать за нашим милым больным, таково веление небес.

Графиня. Отдай на минутку свое предпочтение мне.

Фаншон. Но только на минутку...

Графиня. Лишь к тебе одной, моя маленькая сестрица, я продолжаю питать доверие.

Фаншон. Увы, дорогая, вряд ли я смогу вам помочь... Я сама запуталась в своих собственных делах.

Графиня. И тем не менее, можешь.

Фаншон. В чем? Помочь вам отомстить вашему дерзкому гордецу-супругу? О, от всей души!..

Графиня. Нет!.. Не отомстить, а заставить его полюбить...

Фаншон. Он не стоит этого, поскольку он до сих пор вами пренебрегает... В этом-то и заключается весь секрет, почему вы так сильно к нему привязаны. Если бы он был у ваших ног, вы бы, наверное, давно к нему охладели...

Графиня. Жестокий! Он относится ко мне с таким пренебрежением... Так, как будто мы женаты уже с пятьдесят лет!..
Фаншон. Странная прихоть!.. Он вбил себе в голову, что так принято в большом свете... Какое фатовство! Вы необычайно милы к нему, продолжая оставаться добродетельной.

Графиня. Пожалей меня за мою глупость.

Фаншон. С радостью, если вы отнесетесь с участием к моему безумству.

Графиня. Помоги мне завоевать сердце моего супруга. 

Фаншон. При условии, если вы окажете мне содействие в том, чтобы не стать рабой этого пирата, которого мне навязывают.

Графиня. Идем! После ужина я сообщу тебе о своих намерениях .

Фаншон. А я поделюсь с вами своими маленькими планами. Вот, как следовало бы жить всем сестрам на свете! Идемте же! Перестаньте плакать, чтобы я могла продолжать смеяться...

Занавес.

Действие 2.

На просцениуме.

Явление 1.

Графиня и Фаншон.

Графиня. Я провела ужасную ночь, моя дорогая сестра... 

Фаншон. Я тоже, глаз не сомкнула...

Графиня. Мне не дает покоя... пренебрежение моего мужа... 

Фаншон. А мне очаровательный образ Кавалера...

Графиня. Ты смеёшься надо мной, видя, что я так страстно люблю своего мужа...

Фаншон. А вы даже не представляете себе, как вскружил

мне голову кавалер...

Графиня. Я боюсь за тебя.

Фаншон. А мне вас жаль.

Графиня. Любить какого-то авантюриста, который откровенно признаётся, что не может похвастаться ни состоянием, ни происхождением...

Фаншон. Обливаться слезами, портить себе настроение из-за мужа, который, наверное, даже, не такой гранд-сеньор, какого из себя разыгрывает...

Графиня. Ах!..

Фаншон. У которого больше долгов, чем состояния, больше наглости, чем ума, больше тщеславия, чем на стоящего достоинства, больше...

Графиня. Ах, сестра!..

Фаншон. Который пренебрегает вами, кутит с певичками, проматывает то, что вы принесли ему в приданое. Дебошир!.. Фат...

Графиня. Ах, сестра!.. Перестань!..

Фаншон. Ветрогон!.. Самовлюбленный!.. Проводит за зеркалом больше времени, чем мы... подражает всему нелепому, что есть при дворе... Изображает из себя важную персону... фанфарон!..

Графиня. Ах, сестра, я не в силах больше выносить!

Фаншон. Всё зависит от вас... И скоро это не кончится...

Графиня. Конечно, у него масса недостатков, и я их прекрасно знаю... Я сознательно отмечала их, думала о них день и ночь, чтобы разочароваться в нем, дитя мое, но... поскольку я так много об этом думала, я привыкла к его недостаткам почти так же, как к своим собственным, и они стали мне почти так же дороги...

Фаншон. Ах, сестра!.. Если бы он оказал вам честь обращаться с вами, как с женой... и если бы вы знали его самого так же хорошо, как его пороки, я почти уверена, что в самое короткое время вы бы к нему остыли... Но... как бы там ни было, я убеждена, что вы гот сен отдать всё, что получили от нашего щедрого отца, лишь бы ваш супруг... выполнял свои обязанности...

Графиня. Несомненно. Если сердце покупаешь за деньги, то какова бы ни была цена, это всё равно дешево.

Фаншон. Да, но сердце не покупается. Оно отдается и не может продаваться...

Графиня. Иногда внимание и заботы делают чудеса... Дитя мое, полагаюсь полностью на тебя... ( Передает ей кошелек). Передай.

Фаншон. Щекотливая миссия оказаться между мужем и женой... Придется действовать смелей... во имя добродетели прибегнуть к жульничеству... Что делать! На что только ни пойдешь ради сестры!.. Отправляйтесь, дорогая, и постарайтесь присутствовать хотя бы при его туалете... А я... найду время с ним поговорить... Не забудьте при случав вспомнить обо мне и попытайтесь воспрепятствовать тому, чтобы меня отправили в плаванье.
Обе уходят.

Явление 2.

Апартаменты графа.

Граф Дезапре за своим туалетом примеряет камзол.

Лакеи, паж, портной, берейтор.

Входит графиня. Граф, не замечая её, с серьёзным видом продолжает разговор.

Граф. Сколько раз я вам говорил… месье де Кутюр, что бока камзола должны быть шире... Нужно делать их такими же широкими, как у дам... чтобы можно было чувствовать себя свободно одному в карете... А вы... месье де Тупе, позаботьтесь, чтобы зачёсы на парике были больше: открытый лоб придает лицу благородство. ( К графине). Ах, и вы здесь, графиня! ( Слугам). Слушайте, вы!.. Подать сада лаванды!.. ( К графине). Я польщён честью видеть вас, мадам... ( Одному из слуг). Зеркало!.. Вы!.. ( К пажу). А вы отнесли это испанское вино к мадемуазель Трусе?

Паж. Да, монсеньор!

Графиня. Не окажете ли вы мне честь, месье, соблаговолить выслушать несколько слов?..

Граф ( к пажу). Послушайте, а что, Крошка уже проснулась к тому времени?

Паж. Нет, монсеньор.

Граф. А Толстая Герцогиня?

Паж. Монсеньор, она легла спать в восемь часов утра.

Берейтор. Монсеньор... там, в вестибюле, ваша белошвейка, ваш чулочник, ваш башмачник, ваш массажист, ваш парфюмер, ваш ювелир, ваш ростовщик... Все они ждут денег...

Граф ( устало). Ах, как это скучно! Вышвырните их в окно... Я и без того потратил на них больше половины своего состояния, что мне дороже, чем все они, вместе взятые. Ступайте! Ступайте и скажите, чтобы они пришли, ну... скажем, через несколько недель... Послушайте, паж, возьмите это зеркало, а вы, мой дорогой берейтор...

Берейтор. Монсеньор?

Граф. Велите запрячь моих, неаполитанских лошадей... в зеленую коляску, ту... знаете, с золотом...

Берейтор. Неаполитанских лошадей? Монсеньор, я же их продал вчера, чтобы купить серьги для мадемуазель Манон...

Граф. Ах, так? Ну, что ж! Пусть запрягут чалых...

Берейтор. Этот негодяй, торговец сеном, забрал их вчера вместе с вашей новой каретой за долги...

Граф. Право же, королю следовало бы обуздать этих наглецов! Как можно требовать от дворянства поддерживать свой престиж, если его заставляют платить долги?

Графиня. Когда же, наконец, придет моя очередь получить аудиенцию?

Граф. Ах, вы всё еще здесь, мадам? А я думал, что вы ушли вместе с моими кредиторами.

Графиня. Можно ли более незаслуженно переносить такое презрение? Так что же, значит, вы так и не хотите меня выслушать?

Граф ( к берейтору). У вас осталось какое-то золото?.. Положите его в карман моего камзола... А вы, мадам?.. Приходите позже... через несколько... недель...

Графиня. Шутки в сторону! Я все-таки должна с вами поговорить .

Граф. Ну что ж, нужно же, в конце концов, оказать какое-то внимание даме... Только, пожалуйста, не будьте многословны.

Графиня. Каждое ваше слово для меня удар кинжала...

Граф ( своим людям). Господа, отодвиньте немного туалет... И... ступайте.

Явление 3.

Все, кроме графа и графини, уходят.

Графиня. Месье, вы хотите заставить меня умереть от печати?..

Граф. Почему, мадам? Что вам во мне так не нравится?

Графиня. Увы! Это вам во мне что-то очень не нравится. Мы всего только шесть месяцев женаты, а вы обращаетесь со мной так как будто мы уже тридцать лет в ссоре...

Граф ( вынимает карманное зеркальце и поправляет свой парик). Вы уже готовы расплакаться?.. На что вам, собственно, жаловаться?! Вы располагаете большим состоянием, вольны распоряжаться своими поступками... Что, я – деспот? Тиран? Ревнивец?

Графиня. Ах, если б вы меня хоть капельку ревновали... Я была бы так счастлива... А вы презираете мою любовь, выказываете мне одно только отвращение... Неужели для этого я вышла замуж?!

Граф ( полируя зубы). Но вы... Вы вышли за меня замуж... Вышли за меня замуж для того, чтобы стать знатной дамой, чтобы опередить своих подруг... чтобы они лопнули от зависти... Я же женился на вас... Я женился на вас, мадам... чтобы на двести тысяч увеличить свое состояние... Из этих двухсот тысяч сто тысяч, то есть половину, я уже истратил, следовательно, теперь я могу наполовину снизить свое внимание к вам... Когда же я истрачу и оставшиеся сто тысяч – мы будем с вами в расчете... Но шутки в сторону, я вас люблю, не хочу, чтобы вы были несчастны... но требую с вашей стороны некоторой снисходительности...
Графиня. Это уже слишком! Когда-нибудь вы, возможно, рассеетесь, что довели меня до отчаяния.

Граф. Что такое? Что с вами? Вы приходите сюда, к вашему супругу, браните его за огорчения, причиненные вам вашим любовником?! Ах, графиня! Будьте со мной откровенны! Кого вы сейчас любите?

Графиня. О, небо!.. Почему я, действительно, не могу любить никого, кроме вас!

Граф. Я слышал, что вчера вы ужинали с кавалером дю Азар… Это очень мило с его стороны... Я хочу, чтобы вы мне его представили...

Графиня. Какие странные взгляды! Вы считаете, что жена не может любить своего мужа?!

Граф. Что вы, что вы! Я считаю, что бывают случаи, когда жена любит своего мужа... ну, например, когда он уезжает без неё на два-три года, когда он умирает, когда она примеряет свой траурный туалет...

Графиня. Ах, вот вы какой! Вы считаете, что все женщины подобны тем, на которых вы разоряетесь... Что честных женщин не существует...

Граф. Что вы, что вы! Напротив, есть очень честные... Правда, они немного жульничают в карточной игре, но это же мелочи!..
Графиня. Так, значит, больших чувств от вас мне не дождаться?

Граф. Как бы ни старались председатель и тёща, я не собираюсь уподобляться буржуа... Это мещанство! Поскольку вы стали графиней Дезапре, я хочу, я требую, чтобы вы поддерживали свое достоинство... Общим с мужем у вас может быть только имя, герб и одинаковые ливреи слуг... Вы плохо знаете среду, в которую попали, считаете, что супруги созданы для того, чтобы жить вместе. Какая чушь!.. Эй! Вы! Люди! Ха! Хей! Кто там из моей свиты?!

Явление 4.

Входит паж, за ним – председатель и председательша.

Паж ( входя). Монсеньор, председатель и председательша пожаловали

Председатель ( входя). Невежа! Хоть бы сказал, господин председатель...

Паж ( уходя в сторону, презрительно). Жалкий мещанин!..

Председатель. Клянусь Сатурном, господин граф, вы обращаетесь с нами совершенно неподобающим образом!.. Это необычайное явление!.. Вы презираете меня, мою супругу, мою дочь так, как будто вы звезда первой величины... Вы относитесь к нам, как к мещанам... Чёрт вас подери! Это было бы еще как-то понятно, если бы вы блистали своим состоянием... Знайте, только недостойный человек может так третировать свою жену и семью, в которую он вошёл. Тысяча проклятий!! Мне надоели ваши постоянные выкрутасы! Мы не можем жить с вами под одним меридианом! Заявляю вам: нам необходимо немедленно расстаться, клянусь Зодиаком, раз уж мне приходится клясться! Под каким это созвездием видано, чтобы зять так свысока относился к своему тестю-председателю, теще-председательше, никогда бы не обедал дома и возвращался на заре, чтобы лечь спать одному!.. Да если бы я был графиней, чёрт возьми, я бы заставил тебя, голубчик, спать со мной или... Раскроил бы тебе физиономию...

Граф. Здравствуйте, господин председатель, здравствуйте!

Председательша. Не понимаю! Неужели нельзя излечиться от этой болезни?! Какой срам! У меня, излечившей весь округ, в моем доме... мой зять доводит свою жену, мою дочь до того, что она чуть не умирает от... бледной немочи... Хороши бы вы были, если бы мой муж в свое время поступал со мной так же! Что бы мы теперь делали?.. За кого бы вы получили от нас приданое?.. Целых шестьсот мешков, по тысяче ливров каждый! Да знаете ли вы, что моя дочь лучшая женщина в мире, что вы мизинца ее не стоите, что недостойны иметь такого тестя, как мой муж, такую тещу, как я, такую... Да что там говорить! Вы просто... чудовище!!!

Граф. Как мне приятно видеть и слышать вас, дорогая мадам Боден... А вот, кажется, и кавалер дю Азар...

Явление 5.

Входит кавалер.

Рад вас видеть, мой дорогой, давно хочу с вами познакомиться!

Кавалер ( в сторону). Мне кажется, я встречал его в Байонне... еще в детстве... ( Громко). Месьё, я рассчитываю, что вы окажете мне честь и возьмете меня под свое покровительство...

Граф. Как вам нравится графиня, моя жена, месье?

Кавалер ( удивлённо). Месье, я...

Граф. У вас нет к ней никаких чувств?

Кавалер. Помилуйте!.. Глубокое уважение... Почтение...
Граф. Может быть, я могу вам чем-нибудь помочь... при дворе.. Месье?

Кавалер. Месье, я не...

Граф ( снова величественно его прерывает). У каких-нибудь министров… Придворных дам...

Кавалер. Благодарю вас, месье... Я, право...

Граф. Да, кстати, вы тоже можете быть мне полезны: съездите к Толстой Герцогине и заберите у нее восемь картин... Летире вам расскажет... Эй, председатель, председатель. Двенадцать часов бьет! Отправляйтесь, отправляйтесь обедать! Такая публика, как вы... всегда рано обедает... Эй, вы! Кто-нибудь!

Явление 6.

Входят слуги и берейтор.

Проводите дам! До свидания, медам!.. Кавалер, можете зайти навестить меня как-нибудь утром...

Кавалер ( уходя, председателю). Ну, и странный же у вас зять...

Председатель. Он лунатик.

Председательша. Неизлечим!

Графиня. Как я несчастна!

Председатель, председательша и графиня в сопровождении слуг уходят.

Явление 7.

Граф и его берейтор.

Граф ( к берейтору). Месье Летире... Я... всё еще в затруднительном положении.

Берейтор. Я тоже.

Граф. В три месяца я израсходовал свою ренту за три года вперед.

Берейтор. Это свидетельствует о вашей щедрости, монсеньор...

Граф. Да, но... добродетелям на этом свете не воздают должного... Никто не хочет давать мне денег в долг... Так как я гранд-сеньор, меня боятся... Если бы я был буржуа... все кошельки были бы к моим услугам.

Берейтор. Вместо ста дебиторов у вас сто кредиторов... Я имею честь быть вашим берейтором, но у вас нет лошадей; у вас есть паж, но у него нет даже рубашки; лакеи не получают жалованья, все земли ваши заложены. Откровенно говоря, я бы вам посоветовал взять с председателя кругленькую сумму денег и сделать ему маленького графа Дезапре...

Граф. Я не хочу делать ничего, что не подобает гранд-сеньору. Мотет быть, ты еще скажешь, чтобы я обедал с женой, как какой-то бездельник?! У меня же нет на это времени! Чтобы я, как жалкий мещанин, укладывался с ней в постель, грустно напятив на голову ночной колпак и, согласно пошлым традициям, печально выполнял свои томительные обязанности?! Унижался до того, чтобы публично показываться рядом со своей женой?! Чтобы я был смешным днем, омерзительным ночью и еще в довершение всего отцом семейства?! Через тридцать лет, мой дорогой, через тридцать лет мы подумаем, что можно для нее сделать...

Берейтор. Разве вы не находите ее красивой?

Граф. Что вы! Она очаровательна!

Берейтор. В чем же дело?

Граф. О, если бы она была женой другого! Я бы готов был отдать всё, что я должен, а это очень много, за то, чтобы ею обладать, чтобы она меня любила... Но увы... Она моя жена... Не могу же я до нее снизойти... я слишком дорожу своей честью!.. Свою репутацию в свете надо поддерживать!..

Берейтор. Она добродетельна, она вас любит…

Граф. Поговорим лучше о том, что я люблю: есть у вас деньги?

Берейтор. Нет, монсеньор...
Граф. Как, месье Летире, вам не удалось занять денег у этих буржуа?

Явление 8.

Входит Фаншон.

Фаншон ( пажу, следующему за ней). Мой маленький паж, сходи и посторожи снаружи, пока я буду здесь.
Паж и Летире уходят.

Граф ( к Фаншон). О дитя моё, что привело вас сюда в столь ранний час?
Фаншон. Зависть, что бы сделать вам маленькое одолжение.
Граф. Прекрасное создание, возлюбленная свояченица, вы заставите меня преклониться пред вами, коль захотите.
Фаншон. Я хотела бы кое-что изменить. Не говорите мне подобных любезностей, не за этим явилась я сюда.
